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Zensuri poolest lubatud. — Taüinnaõ, 30. Mail 1880. 



1. Mees. Tühi tääb, kust see tuleb, et minu habeme 
uuga enam sugugi ei leika. 

Naine. Mina ei saa sellest mitte aru, miks sa oma 
habeme noa üle ennast nõnda pahandad; ta on ju see kõige 
parem nuga meie maeas, iga päew koorm ma temaga kartulid. 

2. Metsa isand. Juba jälle oled sa siin puiestikus 
külleli maas. Kas sul mitte häbi ei ole, alati laislleda ja 
wedeleda. Sa ei ole mitte wäärt, et päike sinu pääle paistaks. 

Hulgus. Sellepärast lesin ma ka puude warjus, aulik 
metsa saks. 

3. Tark nõu. I l m oli ilus ja päike paistis tuli 
palawaste. Kääriku Kaarel oli enesele termomeetri ehk sooja-
näitaja ostnud ja waatas tihti selle pääle. „ I u see soe on 
l i ig," ütles ta, õtsa eest higi ära pühkides, — „ja ter
momeeter kerkib ühte puhku weel;" — „Pane teda külma 
wette" õpetas Miksu Maret, kes arwas, et termomeeter ilma 
muuta wõib. 

4. Kohtu saks. Arusaamata on mul see, mis wiisi 
Teie üksipäine ueed tugewad uksed ja lukud lahti murda wõisite! 

Süüalune . Seda usun ma kül, ja see ei ole ka 
mitte nii kerge, kui Teie kirjutamine ja wangide üle kohtu-
mõistmine. Kui ute meiesugune ilmas tahab elada, siis 
peab ta rohkeni õppima kui muud inimesed. 

i ' 
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5. Kaupmees. Teie tääte, et iga hommiku kell 
kaheksa aeal pood lahti tehtud peab olema ja täua tulete Teie 
jälle kell pool üheksa. Kus olite Teie ommeti nõnda kaua? 

S e l l . (ei lausu sõuagi). 
Kaupmees. Noh? 
S e l l . (on jälle wait). 
Kaupmees. Kas ütlete wõi ei? 
S e l l . Ja, näete, meie naabril kadus siga ära ja 

ma aitasiu teda ülesse otsida. 

6. Ohwitser. Jaan, mis kella aeal marssib polk 
linnast wälja? 

Soldat . Kell knus. 
Ohwitser. Siis aja mind kella wiie aeal ülesse. 
Soldat. Kuda soowite. 

Öösel. 
7. Soldat . Härra, ohwitseri härra! 
Ohwitser. Noh, mis waja! Kas kell on jn wiis? 
Soldat . Ei ole weel; ma tahtsin aga Teile öölda, 

et Teie weel kaks tundi magada wõite, sest kell lõi praegu 
kolm. 

8. Mees. Jälle oled sa omale ühe uue rätiku ost-
nud. Ma arwan, sul on neid wist juba iga nädala päewa 
jauks üks! 

Naine. Ja, armas mees, aga püha päewa jauks 
puudus mul weel. 

9. Lesk koolmeistri emand, (endise tüdrukule). 
Mari, kuda mulle räägitud ou, oled sa mehele läinud — 
mis ametmees oit sinu tõinepool? 

Tu d r u k. Kääriteritaja. 
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Lesk koolmeistri emand! Kääriteritaja! — see on 
wäga pisut! 

Tüdruk. Noh, ma arwan, et üks elus kääriteritaja 
natuke enam on, fui üks surnud koolmeister. 

10. Rätsepa sell õstis linna turul saijanaise käest 
kolmekopikase prantsleiwa. „Kas see on ka kellegi kolmekopi-
kane sai," ütles ta, teda tasku pistes, „minu kodulinnas 
on kolmekopikased saijad kaks korda nii suured. Kust tuleb see?" 

Sai janaine . Hähä, seda wõin ma Teile kohe öölda, 
nad wõtawad saija tarwis rohkem tainast. 

11. Koolmeister. Mis on selle tähe ehk pookstawi 
nilni, Mart? 

Koolipois. Näu poolest tunnen ma teda juba 
ammugi, aga ta uime olen ma praegu ära unustanud. 

12. Linna saks. Armas abikaasa, nüüd anna mulle 
süüa, aga hästi rammusat toitu ja õige palju. 

Abikaasa. Aga mikspärast pean ma siis sulle täna 
palju toitu lauale kandma? 

L inna saks. Noh, ma waatasin terwe tunni aea 
päält, kui meie puuraiujad puid lõhkusiwad. Tää, see töö 
ei ole mitte kerge, — ja mul läks päält waatadcs kõht 
nõnda tühjaks, et päike läbi paistab. 

13. Waariku Willem seisis taskumängia ehk kunstüki 
tegia maea ees. Üks wõeras härra astus tema juure ja 
ütles: „Mis sa ilma aegu siin seisad, tule parem sisse ja 
waata ka nalja päält. Säh, siin on sisse mineku tarwis 
prii pilet ja üks hõbe rublatükk. Pista aga julgeste raha 
tasku, kill me teda toas jälle ülesse leiame." — 
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Toas seisis taskumängia hulga rahwa ees ja näitas 
üht hõbe rublatükki, kes aga häkiste tema käest ära kadus, 
ilma et keski oleks uäinud, kuhu ta jäi. „Teie uäete mu 
saksad," ütles mängia päältwatajatele," raha ou kadilnud. 
Nüüd tahame aga. ka näha saada, kuhu ta jäänud on. 
Hei, külamees," ütles ta selle pääle Willemale, „otsi ommeti 
oma taskud läbi; ma tahan selle pääle kihla wedada, et 
kadunud rublatükk sinu juures ou." 

„E i ole, mul on aga 75 kopikad," ütles Willem, ja 
wõttis selle pääle koti täie wask raha taskust wälja. 

Taskumängia. See ei ole mitte wõimalik, üks 
rublatükk peab sul olema!" 

Wi l lem. Muidugi oli see üks rublatükk, keda mulle 
härra esteks õues andsiwad. Wahe aea sees wõtsin ma 
aga pudeli õlut ja topsi wiina, ja selle eest kulus 25 kopi-
kad ära." 

14. Par t . Tule nüüd appi! Jür i , sa istnd ju 
tagurperi hobuse seljas. Eks sa toluwasikas^ ommeti näe, 
et hobuse pää su selja taga on ja saba eespool. Sell wiisil 
sa ommeti ratsa sõita ei wõi. 

J ü r i . Pea suu. Kas sul ka juba tääda on, kummale 
poole ma sõita tahan? 

15. Toapois. Auulik härra, mis paber see on, 
mis siin seina pääl ripub? 

Här ra . Kas sa ei tää seda weel mitte? — See on 
Eesti-, Liiwi- ja Kuura-maa kaart; selle pääl on kõik jõed, 
järwed, mäed, linnad ja ka mõisad ja külad leida. 

Toapois. Kas minu sünni-paik, Viustwee küla, seisab 
ka tema pääl? 

Härra. Ja muidugi, waat' sääl ta on. 
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Toapois. Si is olge nõnda hääd ja waatage järele, 
kas minu onupoeg Ants, kes sääl metsawahi ammetid peab, 
weel hinges on. 

16. Üks wana tüdruk patseeris mööda linna uulit-
sad ja kandis kena roosikimpu omas käes. Üks kondikorjaja 
uulitsapois jäi patseeria ees seisma ja waatas suurte silma-
dega selle pääle. „Mis sa nõnda terawaste minu õtsa wahid, 
pois?" küsis wana tüdruk. „Ma panen imeks, kuda üks 
wana känd weel nii ilusaid õisi kanda wõib,"^oli poisi wastus. 

17. Küla tädi. Kustas, miks sa nutad? Söö 
ommeti õunu, waata siin puude all on kõik rohi magusaid 
õunu täis. " ^ ^ ^ - ^ . ' - - ^ 

Weike Kustas. Ma ei suuda enam süüa. 
Küla tädi. Siis pista omale tasku ja wii koeu. 
Weike Kustas (nuttes). Taskud on mul ka juba täis. 

18. K indra l . Sa ei ole ju ommeti üks joodik, üks 
kaardi mängia, üks raha ära pilluja. 

Soldat . Ei seda kül mitte, kindrali härra. 
K indra l . Aga sa oled üks tubli pois, kes kahjuta 

suutäie wiina kurgust alla laskda wõib. ^ 
Soldat. See on tõsi! Ja kui teda ka ämbri täis oleks. . 

19. Kohtu saks. Teie soowite, et ma Teie poeale 
ühe kohtu kirjutaja koha muretseksin? — Bellmann on Teie 
nimi? — Ühest Bellmannist olen ma wäga palju kuulnud, 
et ta peab üks päris lambapää olema. Olete Teie see, 
wõi teie poeg? 

Bel lmann. See olen mina, auulik kohtu härra. 
Kohtu saks. Noh, siis wõib Teie poeg minu juures 

teenistust leida. 
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20. P re i l i . Ja Teie ei taha mitte uskuda, et ma 
alles 24 aastad wana olen? 

Härra. Kuda wiisi ei peaksin ma mitte uskuma, kui 
Teie nrulle seda juba ligi 15 aastad tõendate. 

21 . Tohter. Mikspärast on Teid seie hullumaeasse 
toodud? 

H u l l . Ja waatage, mina pean kõik mailmad pääst 
rumalaks, kõik rahwas peawad aga mind selleks. Et nüüd 
suurem osa niinu wastane on, siis sain ma seie toodud. 

22. Teener. Auulik ministrihärra, andke see priiks 
saanud linna wärawa wahi ammet mulle. 

Min is ter . See ammet ei olle sulle mitte passilik, 
Toomas, ja su palk ei ole sääl ka mitte suurem kui nüüd. 

Teener. Andke andeks, ma arwan aga, et kui ma 
wärawa wahi ammetis üks ainus kord päewas silmad kimli 
pigistan, siis see mulle rohkem sisse teeb, kui ma neid 
siin nädala otsa lahti hoian. 

23. A. Kas olete ka kuulnud, et meie sõber Siim 
ennast püssiga maha lasknud on? 

B. Mahalasknud? See on ju hirmus! kuda wõib 
inimene ennast ommeti maha laskda. Minul oleks see see 
kõige wiimane olnud. 

A. Siimul on see ka see kõige wiimne olnud. 

24. Krahwi härra. Ah, armas meister Nõel, Teie 
ka päälinnas? — Noh kuda passib Teil siin? 

Nõel. Muidu aina hästi, kui aga inimeisi nii mit-
med seltsi ei oleks. 

Krahwi härra. Aga, armas sõber, meie ei wõi ju 
kõik mitte rätsepad olla. 
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25. Naine, £>äoi ja häda on jnst sinuga mööda 
linna uulitsad patseerida, sa jääd ju iga kõrtsi ehk trahteri 
ette seisma. 

Mees. Ma olen aga ka kohtadel seisma jäänud, 
kus kõrtsi mitte leida ei ole. 

Naine. Siis saab wististe sinna üks kõrts ehk trah-
ter asutud. 

26. Ohwitser. Suure waewaga olen ma oma 
ruuna nüüd nii kaugele õpetanud, et ta üle kõige laiema 
kraawi hüppab. 

Prohwessor. Seda ei ole mitte imeks panna; targem 
annab järele. 

27. Isa. Kuda on see wõimalik, et sa oma wõl-
gade juures weel nii rahuliste magada wõid. 

Poeg. Misgi ei ole kergem kni see. Wähem arusaa-
daw on see, kuda minu wõlapäriad rahuliste magada wõiwad. 

28. Ahwokat. Olete Teie oma rehnungi kaebtuse 
alusele näitnud? 

Kaebaja. Ja . 
Ahwokat. J a mis ta ütles? ,r. 
Kaebaja. Ta käskis mind kus k— minna. 
Ahwokat. So — ja mis tegite Teie selle pääle? 
Kaebaja. Ma tulin Teie juure. 

29. Koolmeister seletas kooli lastele ära, et palawuse 
läbi ühe asja keha kogu kaswab, külmuse läbi aga kahaneb. 
„Waatage, lapsed," ütles ta, „kui meie üht raua tükki 
tuliseks teeme, siis on ta hoopis suurem, kui külmast pääst. 
Nüüd, Jaagup, kas sa wõid mulle näituseks üht selle sar-
nast asja igapäewasest elnst nimetada?" 



— 10 — 

Jaagup (lühikese järelmötlemise pääle). Talwel 
on päewad lühemad ja suwel pikemad. 

30. Peeter. Mis, tont, nad on sind wälja wiskanud? 
Ants. (külleli kõrtsi ukse ees) Ja, aga sest ei ole 

wiga, ma isi pidin muidugi kohe minema hakkama. 

31 . Jaak. Istnsid sa weel kaua eile õhta Üle-
Soo kõrtsis? 

Aadu. Ei istunud. Kui ma nägin, et wiimaks 
mitmed minu seltsimeestest jälle nägelema hakkasiwad ja raha 
puudus kätte tul i , pugesin ma täna hommiku kella kuue aeal 
oma teed. 

32. Wõõras. Mis mune olete Teie mulle lauale 
toonud; waatage isi, iga ühe sees lesib terwe kanapoeg. 
Hautud munade eest mina raha ei maksa. 

Trahter i teener. Pst, pst, rääkige tasa! kui seda 
peremees kuuleb, siis peate iga muna eest terwe kana hinna 
maksma. 

33. Küla eit astus uurmakri tuppa ja ütles: „Armas 
meister, kas wõtate waewaks, minu seinakella ära parandada?" 

Uurmaker. Miks ei. Kus kell on? 
Kü la eit. Kella ma kaasa ei toonud; siin on aga 

türkcntrikel. 
Uurmaker. Sellega ei wõi ma miski teha. Miks 

Teie siis ommeti kella kaasa ei toonud? 
Küla eit. Mis ma tast ilma aegu kandma hakkasin, 

sest ta on ju terwe; tärkentrikel on aga rikis, sest ta ci käi, 
ja sellepärast wõtsin ma teda kaasa. 
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34. Üts ilmahambuta naisterahwas pilkas ja narris 
suure pidu pääl üht wana meest, kelle paljas pää parrukaga 
kaetud oli. 

„Mina ei saa sellest aru," ütles wiimaks wanake, 
„kuda wõiwad Teie sõnad weel nii terawad olla, ehk Teie 
kül liia haminaste üle mitte taebdust tõsta ei wõi." — 
„ I a ka mina panen seda imeks," wastas naisterahwas, „et 
siin nõnda walge on, ehk Teie kül kuud pilwega kinni kat-
nud olete." 

35. Kaks wäest selli magasiwad ülewel pööningi kam-
bris. Korraga kuulis üks nendest kõbinat ja nägi, et üks 
must kogu läbi akna sisse ronis. — „Wend!" ütles ta 
tasa oma seltsimehele, „üks waras ronib praegu aknast 
sisse!" — „Tasa, las' teda aga sisse tulla," wastas tõine; — 
„mina hakkan siis häkiste karjuma, wõib olla — ehk ta kau
tab ehmatuses midagi ära, mis ta ju maeal warastanud on." 

36. Härra. Juhan, sa tääb, et ma naist tahan 
wõtta, ja see wõib olla, et mu pruut oma emaga seie tuleb, 
kus mina mitte kodu ei ole. Kui nad peaksiwad sinn käest 
küsima, kas mul ka palju raha, asju j . n. e. on, siis suu-
renda kõik, sa tääd, sinu waew ei saa mitte tasumata jääma. 

J uhan . Kuda soowite — nõnda sündku. 
Warsti pärast seda tilli ka tõeste härra pruut oma 

cniaga sinna ja pärisiwad Juhani käest nii mõndagi asja taga. 
P ruud i ema. Juhan, ütle mulle otsekohe, on sinu 

härral ka raha ja mõisaid? 
Juhan . Wäga palju raha, suured kotid täis, ja üks 

mõis, nii suur kui üks weike würsti riik. 
P r u u d i ema. Dtt tal ka kallid kuld ja hõbe asju, 

sõrmukseid j . n. c$ 
Juhan. Armulik prõua, suured toad täis. 
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Pruu t . Ütle mulle, Juhan, mis näplik see sinu härra 
nina pääl on, on see üks kaswasas wõi soolatüügas? 

Juhan. Auustatud preili! Tee on Üks näplik — 
aga see ei ole weel ühtegi; pcakside Teie härrat lähemalt 
nägema — nina pääl on aga üks näha, aga — kõik tema 
keha on neid täis. 

37. Isa. Armas laps, ole ikke wagane, sõnakuule-
lik ja käi hoolega kirikus, siis saad sa ükskord õntsaks saama. 

Poeg. Aga isa, lähed sa siis iga õhta kirikusse? 
Mamnta ütleb, et sa õhtadel ikke õntsalt koeu tuled. 

38. Üks pääkelm wõttis pihtimise juures kiriksanda 
uuri taskust ära ja pihtis: „Ma warastan." 

„ M u poeg," ütles kirikfand, „sa tahad öölda, sa oled 
warastanud." 

„Vta olen warastanud," ütles kelm, kes selle aea sees 
uuri oma tasku oli pistnud. 

Si is pead sa warastud asja tema omanikule jälle 
tagasi andma.," ütles kirikfand. 

„Ma annan teda teile," kostis waras. 
„E i mina teda ei taha," ütles kirikfand. 
„Kui aga asja omanik teda ei taha, mis pean ma 

siis tegema?" küsis pihtil olew kelm. 
„S i is wõid teda omale wõtta," wastas kirikfand, kes 

miski koerustükki ci aimanud. 

39. Üks linna ninatark ütles pilkades ühe talupoeale, 
kes palja jalu käis: „Sõber, kui Teie fukad ära lagunenud 
on, siis tulge minu juure, ma tahan Teile üks paar uusi auda." 

Talupoeg, kes ka mitte lambapää ei olnud, wastas: 
„Ärge hakkage ennast minu pärast ilma aegu raiskama, 
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mina kannan juba kolmkümmend aastad niisamasugused püksid 
ja kamsuli, ja sääl sees on aga üks ainuke auk, nii suur, 
et Teie oma nina sinna sisse pista wõite." 

40. Üks noormees hooples ühes kõrtsis selle üle, mis 
tema kõik wõida, nii et ühel päältkuulaja! wiimaks kannatus 
õtsa lõppes. „Nüüd oleme juba küllalt kuulnud, mis Teie 
wõite," ütles ta, „rääkige ommeti ka sellest, mis Teie mitte 
ei wõi, ja mina tahan selle eest seista, et mina seda wõin." 
„Mina," ütles hoopleja, „mina ei wõi oma kõrtsi wõlga 
mitte ära nmksta, sest et mul raha ei ole, ja see rõõmus-
tab mind wäga, kui Teie seda wõite." — Sääl ei aitnud 
siis muud, kui tõine pidi oma lubamist täitma ja hoopleja 
wõlga ära maksma. 

41 . „Teie olete 35 aastad wana?" küsis kohta kir-
jutaja ühe naisterahwa käest, keda ta kohtu raamatusse 
tahtis ülessewõtta. 

„@i, kakskümmend," wastas see. 
„Aga see ei ole mitte wõimalik; meie oleme ju ühel 

aastal sündinud," ütles kirjutaja. 
„Noh, siis olete Teie wist kärmemast elanud kui mina," 

wastas tüdruk. 

42. Mart. 
Oh annaks taewa taat nüüd soja wihmukest, 
Siis uue iluga kõik ärkaks mulla seest. 

Pa r t . 
Ei mitte sugugi ma ta)u leiaks sest, 
Tää, mullas hing'wad mul kolm kurja naisükrst! 

43. Arst (kodaniku tuppa astudes). Si in on minu 
rehnung. Kuda tääte, olen mina kümme korda teid haiguse 
aeal waatamas käinud, —ja selle eest pärin ma 5 rubla Teie käest. 
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Kodanik. Wõtke hääks, ehk pange pahaks, raha mi-
nul kül ei ole; kui Teie aga soowite, siis tahan ma Teid 
hää meelega selle eest 20 korda waatama tulla. 

44. Peremees. Juba jälle loed sa üht uut raa-
matud. Ütle mulle, kes on teda ommeti kirjutanud. 

Tüdruk. Heldeke! kas Teie ei näe, et ta trükitud on. 

45. Juut . Woorimees, pea kinni, ma tahan sõita. 
Woorimees. Mul on Teid kül kahju, aga Teie peate 

üht toist otsima. 
J u u t . On sind siis keski juba äratellinud. 
Woorimees. Seda kül mitte, kui ma aga Teiega 

sõidan, siis kisendawad kõik inimesed: Sääl sõidab see petis, 
fee kelm, see päewawaras! ja ma ei taä siis mitte, kumma 
kohta nad seda ütlewad. 

46. P i l d i maal ia. Kuda soowite Teie, et ma 
Teie pilti maalima pean, kas öli wõi wee wärwidega. 

Rätsepp. Parem ikka õliga, siis näen ma ommeti 
natuke raswasem wälja. 

47. Mees. Ah, Rakke Kallas on jälle siin, kas 
sa tahad, et ma teda tuppa kutsun. 

Naine. Ma tään, armas mees, et sa teda ei salli, 
lase teda parem siis tulla, kui sa kodu ei ole. 

48. Üks wõeras mees, kes ühe ihnuse kaupmehe 
juure mitmesuguste tallituste pärast läks, leidis seda seinte 
päält kärbseid püüdinast ja neid sukru toosi kaane alla pa-
nernast. „Mis peab see tähendama," küsis wõõras, „et 
Teie kärbseid sukru toosi panete?" — „Mina panen neid 
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sellepärast sinna," kostis see, „et ma näha saaks, kas mu 
teeniad sukkurt warastawad wõi ei. 

49. Üks ühe silmaga mees wedas ühe mehega, kelle 
mõlemad silmad terwed oliwad, selle üle kihla, et tema ühe 
silmaga rohkem näha, kui tõine kahega. „Mina olen wõit-
nud," ütles ühe silmaga mees, pärast seda, kui käed kümne 
pudeli olle pääle oliwad kokku löödud, „waatage, mina näen 
Teil kaks silma olewat, Teie näete mul aga üht ainukest." 

50. Kena tütarlaps kauples linna turu pääl muna-
dega. Üks noormees astus tema juure ja tahtis mune osta, 
aga selle tingimisega, et ta neid isi wäljawalitseb. Soowi-
mine sai lubatud. Et nüüd mehel wälja walitsetud mune 
kuhugi panna ei olnud, siis palus ta tütarlast käsi wahelite 
panna, ja ladus neid nüüd kütte pääle. Kui munad wälja 
walitetud oliwad, wõttis mees nein kaelast kinni, andis 
t'ale mitu magusat musu ja läks siis oma teed. — Tütar
laps oleks muidu wasta hakanud, aga et ta käed munade 
all kinni oliwad, siis pidi ta paha meelega sellega rahul 
olema, mis tõine hää meelega tegi. 

51. Noor proua. Ütelge mulle ommeti, mikspärast 
ohwitseri härrad igal pool kosimises nii külmad ja pikal-
dased on. Kas on nende silmi hiilgwad mundrid tuhniks, 
ja nende kõrwu püssipaugud ja suuretüki mürinad kurdiks 
teinud, nõnda et nende pääle noorte naisterühmade hiilgaw 
ilu ja nende mahedast kõlaw hääl sugugi ei mõeu? 

Ohwitser. See tuleb sellest, et naisterahwas on kui 
lilled wälja pääl. 

Noor proua. Kuidas nii? 
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Ohwitser. Noh, nad ei külwa, nad ei lõika, ei korja 
ka aitade sisse — ja siiski — 

Noor proua. Seda wõime julgeste ka ohwitseride 
kohta öölda, aga selle lisaga: ja taewa taat toidab neid ommeti. 

52. Tütar laps . Kni imelik, onu; Teie juuksed 
on juba lumi walged ja teie habe on ommeti süsimust. 

Onu. Sa pead aga täädma, armas laps, et minu 
juuksed kakskünmwild aastad wanemad on kui mu habe. 

Tüta r laps . Ah ja, seda ei tulnud mul meelegi. 

53. Koolmeister seletas ühes kõnes hnlga päältknu-
lajatele ära, et see wäga kiiduwäärt olla, kui inimene kokku-
hoidlik ou. „Waatage siin näituseks," ütles ta, „minu 
nnga; ma oleu temale kolm uut tera ja kaks uut pääd teha 
lasknud, ja ta on praegu peaaegu niisama hää kui uus." 

54. Üks ema käis oma poega waatamas, kes wangi-
tornis istus. Äranlilmes ütles ta: „Armas Hindrek, ole 
ikka sõnakuulelik ja tasane, et nad siud siin hästi kaua 
peaksiwad." 

55. Kohtu saks. Sa tääb, mikspärast sa siin oled? 
S ü ü al uue. Ja, suure palawuse pärast. 
Kohtu saks. Ei mitte palawuse pärast, waid selle-

pärast, et sa eile Kotka trahteris ennast jälle purju jõid ja 
sul wiimaks raha ei olnud, wõlga ära maksta. 

S ü ü alune. Noh, sääl oli ju suur palawus süüd, 
sest selle läbi sulas mu raha taskus kokku. 
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56. Kõrtsmik. Mikspärast naerad sa igakord kui 
ma simist mööda lähen? 

Rätsepv. Mikspärast lähad sa minust mööda, kui 
mina naeran? 

57. I sa . Eks see ole ilus kalew, mis ma oma 
uue kuue tarwis ostsin? 

Poeg. Ja, wäga ilus. 
I sa . Aga pois, sa waatad teda ju pahemalt poolt. 
Poeg. Ega mina temast enne ju kuube ei saa, kui 

ta ümber pööratud on. 

58. Koolmeister küsis laste läbikatsumises ühe kooli-
poisi kaest: „Aadu, mis wahe on käu ja muu lindude wahel?" 
Pois, kes natuke sellest kuulnud oli, et kägu enesele mitte 
pesa ei tee ja tema munad töistest lindudest wälja hautud 
saawad, kostis lühikese järelmõtlemise järel: „Kägu ei mune 
oma mune mitte isi." 

59. Ema astus tuppa ja nägi et tütar kinniste sil-
madega peegli ees seisis. „Noh, Liisu," ütles ta, „mis peab 
see tähendama, et sa kinniste silmadega peegli ees seisad?" 
„Ma tahtsin waid näha saada, kuda ma siis wälja näen, 
kui ma magan," wastas tütar. 

60. Wahi pääl seisaw soldat kutsus üht poisikest enese 
juure, andis tale 2 kopikad ja ütles: „Säh, pois, siin on 
raha, too lelle eest kaks frrngett, ühe mulle ja tõise sulle!" 
Pois läks ja tuli tüki aea pärast, aga ilma kringlita, tagasi. 
„Noh, pois, kus kringel on?" küsis soldat. Pois wastas: 
„Saija naisel oli aga weel üks ainuke kringel korwis, ja 
selle ostsin mina omale, 3äljfc, siin on Teil kopikas." 

(Tululik art*t*ro$i.) 2 
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61. Ülesoo kõrtsmiku kaks koolitud tütart oliwad ühe 
pion pääl, kus muu kõnede hulgas jutt ka termomeetri ja 
baromeetri pääle tuli. Noorem õde küsis: „Mis wahe on 
siis nende wahel? Nad näitawad ju üht nioodi wälja." — 
Äluba wõid sa nõnda rääkida," õiendas wanem õde; „nende 
wahel on üks suur wahe, sest üks ripub toa sees, tõine 
aga õues." 

62. Soldat. Andke mulle kahekümne ja wiie kopika 
eest sigarid. 

S e l l . Silmapilk. 
Soldat. (Sigarid tasku pistes). So. Nüüd andke 

mulle weel seitsekümmend ja wiis kopikad tagasi; rubla 
hõbedat toon ma Teile homme. 

63. Ühe pidu pääl räägiti palju kelmustükkidest ja 
kawalal wiisil korda saadetud wargustest. „See ci ole weel 
miski," ütles üks pidul oleja, „sellewasta, mis mul ükskord 
päälinnas juhtus. Ma läksin õhtal näitemängu maeasse. 
Ühe kümne rublase raha paberi wõtsin ma kaasa, keda ma 
raha kotti pistsin ja siis hoolega westi põue tasku panin. 
Ma panin kül tähele, et üks wõõras ennast minu ligidale 
toppis; ma ei pidanud sest aga miski. Kui ma koeu tulin 
ja oma raha koti lahti tegin, nägin ma imekspanemisega, 
et wõrukael säält kaks rubla ja wiiskümmend kopikad oli 
ära warastanud." 

64. Üks kuulus klaweri wangia tnli ühte mõisa, 
kns hilja aea eest kallis klawer oli ostetud. „Olge hääd 
ja waatage," ütles proua umngiale, „nüs meil uus instru
ment ka wäärt on." — Mängia istus klaweri taha ja 
mängis suure osawusega paar tükki. Häkiste tõusis ta ülesse 
ja jooksis tõise tuppa. Prõua läks tema järele ja nägi, 
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et mängta siin kõrwa wasta ust hoidis, nagu oleks ta taht-
nnd miski kuulata. „Viis teete Teie sääl," küsis proua. 
„Ma tahtsin kuulda saada," wastas see, „kuda Teie klawer 
ka kaugel kõlab!" 

65. Üks noor ohwitser, kelle jalga wiimses soas waend-
lase püssi kuul haawanud oli, lonkas nõnda, et see wälja 
näitas, nagu oleks ta iga sammu pääl ennast kummardanud. 
Kord kõndis ta oma sõbraga ühes snurcs aias, kus mõle-
lnil pool teed istepingid naiste- ja meeste rahwaga täidetud 
oliwad. — „Teie kummardate ennast ainult paremale poole," 
ütles üks ninatark töiste hulgast, „daamed ja härrad pahe-
nial pool saawad seda wististe kõik pahaks panema." — 
„Kannatage natnke," wastas ohwitser, „warsti tulen ma 
tagasi ja siis tuleb kummardamise kord Teile." —• 

66. Külamees, kes tühja wankriga linna poole sõitis, 
nägi kuda üks wana eit rasket korwi seljas kandes mööda 
maanteed edasi sanrinus. „Wanake, tule istu minu wankri 
pääle, siis saad natuke jõudsamalt edasi," ütles külamees. 
Naine wõttis pakutud soowimist täuuga wasta. Kui nad 
paar wersta maad oliwad edasi sõitnud, nägi mees, et naine 
oma rasket korwi ikka weel seljas hoidis ja ta küsimise pääle, 
Miks ta teda wankrisse ei pane, wastas naine: „(5ks sest 
ole küll, km Teie mind pääle wõtsite, hakkan ma siis weel 
Teie hoost oma korwi läbi waewama." 

67. Peetert waewas tuline hamba walu ja ta läks 
hamba-arsti juure, et sääl haiget hammast lasta wäljatõmmata. 
Arstil enesel oli muud tegemist ja sellepärast andis ta 
Peetert oma abimehe hooleks. Tee pistis tangid suhu, kiskus 
ja wäänas, Peeter karjus nagu warda otsas ja tundis et 
arsti abimees haige hambaga ka terwe hamba oli wälja 

2* 
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tõmbanud. — „Mis põrgu tükk see cm," kisendas haige 
wihaga, „sa oled mul ühe hamba asemel kaks suust wälja 
rebinud?" — „Ma näen seda kül," wastas see, „olge aga 
tasa, et peremees seda ei kuule, muidu peate Teie kahe eest 
maksma." — „AH so! siis tänan ma sind wäga." 

68. Joodik oli maantee pääle maha kukkunud ja sääl 
magama jäänud. Ja siiski ei ärkanud ta ülesse, kui üU 
hulgus ta uued saapad jalast ära tõmmas ja nendega oma 
teed läks. Pool tundi pärast seda sõitis üks wanker mööda 
teed. Kui woorimees tee pääl lesiwat meest silmas, pidas 
ta hobused kinni, tuli wankrilt maha, rapntas joodikut 
ja ütles: „Tõuse ommeti ülesse, muidu sõidan ma üle 
firnt jalgade." Mees ärkas, aga oma paljaid jälgil nähes 
ütles ta: „Sõida aga pääle, küla lell, need ei ole minu 
jalad, minu jalad kannawad uusi saapaid." 

69. Sepa meister istus Jõulu laupäewa õhta oma 
uue selliga sööma laua taga. Meister, kes mitte häämeelega 
ei tahtnud, et sell ehk liig söömise läbi oleks haigeks jää-
nud, lasi enesele toitu mehe wiisil mekkida, nõnda et peagi 
tema pool panni ots worstist ja lihast tühendud oli. Aga 
et ta weel hää meelega mõnda suutäit oleks alla neelanud, 
siis mõtles ta järele, mis wiisil see kõige mõnusam olks, 
selli eest panni päält paar tükikest ära wõtta. Häkiste tuli 
tal hää nõuu weele. Ta tõusis ülesse ja selli kõrwa sisse 
sofistes: „See pann maksab minu oma raha 75 kopikad 
hõbedad," keeras ta liha poole oma ette. „Ia, see pann 
on ka seda wäärt," wastas sell, panni oma endise olekusse 
pöörates. 



— 21 — 

70. T r i i n u . Mikspärast paned sa omale enne 
magama minemist iga õhta snkad ja kingad jalga? 

Elts. Seda teen ma ettewaatuse pärast. Ühel öösel 
astusin ma unes enesele klaasi tüki jalga, ja see tegi mulle 
ni i hirmus walu, et ma sest saadik ilmas enne magama 
ei lähe, kui jalad kinni pannud olen." 

71 . Härra. Mis tikud need on, mis sa poest tõid, 
neist ei tõmba ju mitte üks ainuke tuld? 

Teener. Andke andeks, armulik härra, need on kõik 
hääd. Ennest proowisin ma neid kõiki ükshaawalt ja siis 
põles igaüks wäga hästi. 

72. Sepp seisis sepapaea ees ja hoidis üht tulist 
rauda pihtide wahel omas käes, keda ta praegu tahtis hobuse 
alla passida. Üks noor linna saks, kes uulitsal hulkus, 
jäi sepa juures seisnm, ja tahtis hää meelega näha saada, 
mis wiisi üks hobune raudtatud saab. See pahandas sepa-
meisterd, ja et wõõrast ninatarka ära peletada, hoidis ta 
tulist rauda selle nina all. Naerates ütles linna saks: 
„Anna mulle 25 kopikad, ma lakun teda." Sepp, kes hää 
nwelega tahtis, et wõõras oma ninatarkuse palgaks oma 
keele ära oleks põletanud, wõttis naerdes kahekümne ja 
wiie kopikase hõbe raha taskust wälja ja ütles: „Säh, siin 
on!" Linna saks wõttis raha wasta ja lakkus teda, säga 
mitte tulist rauda); pistis siis raha tasku ja läks oma teed. 

73. Üks päewa waras, kelle rahapungas wäga arwa 
paar kopikad leida oliwad, astus linna trahterisse, ja kui 
ta sääl üht mõisa rentniku uägi, kelle ees laua pääl suur 
kannu täis marja wiina seisis, hakkas ta sellega juttu aeama. 
Pärast seda kui nad mitme asja üle oliwad kõnelenud, ütles 
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pääw awaras: „Kas usute, mina wõin ühe kannu seest üks 
wiina klaasi täis ära juua, ilina et sääl üts tilk puuduks 
ehk rohkem oleks." Rentnik ei tahtnud seda nutte uskuda. 
„Ma tahau Teiega selle pääle, aga mitte ühe suure summa, • 
waid ühe aiusa kopiga pääle, kihla wedada," ütles päewa-
waras, „et see mul wõimalik on." Kaup sai tehtud. 
Wõõras wõttis kannu, jõi teda ühe hingega tühjaks ja ütles 
siis rentnikule: „Mina olen kautanud; siiu on minu kopi-
kas." — 

74. A kutsus B ühe teutamise sõna pärast pistolite 
pääle wälja. B, kes werewalamist mitte ei soowinud, püüdis 
hääga lepitust teha. „Üks niisugune teutamin ewõib üksine 
werega puhtaks pestud saada," oli aga A wastus. Sääl 
ei olnud siis miöki teha, ja mõlemad tülitsejad tnliivad käe-
meeste seltsil waenu platsi pääle kokku. Siin püüdis B 
weel ükskord rahuga lepitust teha. „Ei!" —- kisendas A 
wihaga, „meic peame pistoliast pruuki tegema, — üks meist 
peab seie platsi pääle jääma." — „Hää kül," wastas B," 
siis jääge Teie seie, miua lähen ära." Ja seda cõldcs läks 
ta kärme sammuga om teed: kõik hakkasiwad naerma, nende 
hulgas wiimaks ka A ja seda wiisi sai ilma were walamata 
asi unustud. 

75. Kingsepa sell. Mis maksab see tasku kii, 
ma tahaksin teda hää meelega osta. 

Uurmaaker. See? — 18 rubla. 
Se l l . Ni i kallis! Saksa kiriku taga uurmaakeri juures 

maksawad niisamasngnsed uurid aga 10 rnbla. 
Uurmaaker. Ni i odawaid uurisid wõite ka minu 

käest saada; need on aga ilma kapslideta ja ilma märgita. 
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76. Ants. Jüri, aga sa oled omale wast ühe uäutu 
naise wõtnud! Kas sul mitte häbi ei ole temaga ühes kiriku 
minna! 

Jü r i . Päält nähes on ta kül näutu, aga seda ilu-
sam on ta seest poolt. 

Ants. Noh, siis lase teda ommeti ümber pöörata. 

77. J u u t . Mitu korda pean ma seie kolmandema 
korra pääle onrn välja pärast ronima? 

Wolglane. Arwate Teie, et ma selle paari rubla 
pärast, mis mul Teile maksta on, esimise korra pääl enesele 
kortclid üürima hakkan. 

78. I s a . Armas poeg, siin kingin ma sulle sinu 
pulma päewaks hobuse ja wankri. Pane tähele, mis ma 
sulle weel ütlen: — on ilus ilm, siis kõnni jala, sest see 
on kasillik terwiksele; saeab wihnm — siis hoia hoost ja 
istu kodu; — sõidad sa mäest ülesse, siis tule wankrilt 
maha ja kõnni kõrwas, muidu on hobusel liig raske wedada; 
sõidad sa mäest alla, siis käi wankri taga — et sa mitte 
wankriga tükkis ära lõhutud ei saa! — 

Poeg. Aga isa, millal pean ma siis sõitma? 
I sa . Millal? — noh siis kui sa hoost söödad! 

79. Perenaine. Kuda mekib Teile meie kohw? 
Wõõras. Teie kohwil on kaks omandust, üks hää 

ja üks paha. Hää omandns on see: t'as ei ole mitte sigurid; 
ja pai^a omandus ou see, t'as ei ole mitte kohwi. — 
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80. Pergli Peeter: Kolmande korra päält tõise 
pääle wisatud, tõise korra päält esimese pääle wisatud, esimise 
korra pält kotta wisatud, ja koeast uulitsale wisatud. Kas 
see on ka kellegi oruung siin maeas!! — 

81. Wõõras. Peremees! — seda suppi ei wõi mina 
mitte süüa, waadake, ta sees uiub ju üks riide kalts. 

Kõrtsmik. Noh, mis sest wiga on? — Tahate Teie, 
et ma selle mõne kopika eest, mis Teie mulle söögi eest 
maksate, tükk siidi ehk sammetid pean supi sees uiuda laskma? 

82. Kokk. Sa käid ikke toas, oled sa kuulund, kuda 
härra terwis on? 

Toapois. Mitte kiiduwäärt, ta parem jalg peab ära 
leigatud saama. * 

Kokk. Ära siis sellepärast nii kurb ole, see on ju 
sinu kasuks, sest siis on sul iga hommiku üks ainus saabas 
puhastada. 

83. Kaupmees. Mina ei wõi Teile miski anda, 
mul on üks waene wend, kelle eest ma muretsema pean. 

Saksa sant. See ei ole mitte tõsi. Weel eile ütles 
mulle Teie wend, et Teie temale miski ei anna, nõnda et 
ta iga päew nälga kannatama peab. 

Kaupmees. Näete nüüd, — kui ma oma wennale 
miski ei anna, ei anna ma Teile annnugi. 

84. Jaak. Ju sinu wiina joomine on liig. 
Mnstas. Seda tahan ma sulle kohe ära seletada: 

kui ma poole kortli wiina kurgust alla olen lasknnd, olen 
ma hoopis tõine inimene: mikspärast ei peaks siis tõine 
innnene ka üht weikest tirtsu jooma. — 



85. A ©a käisid Ameerika maal; kuda elab sääl 
rahwas? 

B. Sõber, peaksid sa nägema; kõik asjad tehakse sääl 
nii ruttu nagil auruga. Selle päewa hommikul, kus ma 
ära reisisin, pandi ühes suuremas Ameerika maa linnas 
ühe uue õlleköögi põhjus-kiwi paigale ja Ohta wisati juba 
esimene joodik uuest köögist wälja. 

86. Kutsar. Teie olete mind petnud, see uur ei 
käi mitte. 

Uurmaker. Petnud? — Kui kaua käis ta? 
Kutsar. 24 tundi ja jäi siis seisma. 
Uurmaker. Mis t'e siis weel tahate? — Proowige 

Teie 24 tundi järestiku käija, kül m'e siis näeme, kas Teie 
ka mitte seisnm ei jää. 

87. Joosep. Waata, Kristjan, see on minu naine! 
Kristjan, (sulgeb). Pwähl 
Joosep. Miks sa sulged, kas ta ei ole mitte noor 

ja ilus? 
Kristjan. Ma ei sülge mitte sinu naise pärast, waid 

minu naise pärast, kes mul kodu kui tukk nõnnitab. — 

88. Esimene J u u t . Tääd, Mooses, meie preester 
on üks suur, üks tark mees. Kõik, mis ta ütleb, läheb 
täide. 

Tõine juut. Kuda nõnda? 
Esimene juut. Eile läksin mina hulkuma ja leidsin 

kirikaja müüri ääres üht juudi poissi istuwad, kes sea liha 
sõi. Täis wiha kisendasin ma: Pois, müür saagu sinu 
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pähe langema. Sääl ütles meie preester: see müür ei saa 
mitte langema. — Ja nõnda, kuda ta ütles, sündis; müür 
ei langend mitte poisi pähe. 

89. Lihunik. Mikspärast pärite teie nüüd naela 
küünlate eest wiis kopikad rohkem? 

Kaupmees. Ja, waadake, wiimse sõa läbi on kõik 
asjad kallimaks läinud. 

Lihunik. See ou tühi jutt, wõi tahate Teie mulle 
nina pääle kirjutada, et Weuelased Plewna liuna all ja 
Shipka mägistikus küünla tule walgusel Türklasi uuhtlesiwad? 

90. K indra l . Meil on üks raske lahing ees; mees 
mehe wasta saawad elu ja surma pääle wõitlema. Poisid, 
olge waprad ja julged isamaa õnneks ja oma auuks! 

Üks soldat töiste hulgast: Andke andeks, kindrali 
härra, Teie ütlesite, et mees mehe wasta saab wäljaastuma; 
kas Teie ei wõiks mulle minu wastalist meest näidata; 
wõib olla ehk ma saan hääga temaga lepitust teha. 

91. Mees. Teda heeringad ei wõi keski süüa, ta 
haiseb ja' tal on hirmus ropp wagu. Missugust õli wõt-
sid sa soosti tarwis? 

Naine. Suurest ümmargusest pudelist. 
Mees. See oli ju kiwi õli ehk petroleumi ja mis-

sugust õli walasid sa lampi? 
Naine. Weiksest kandilisest pudelist. 
Mees. See oli söögi-õli! — Säh, istu nüün sina 

haisewa heeringa juures ja söö lampi! — — 



92. A. Osta enesele ommeti üks uus müts, selle 
mütsiga näitad sa nii hilge wälja, et keski sinu pääle ei 
julge waadata. 

B. See ou mul wõimata, ma ei taha mitte oma 
priiust kautada. 

A. Kuda nõnda? Ma ei saa sinu jutust mitte aru. 
B. Minu naine ütles, et ta enne mitte jalga minuga 

toast wälja ei tõsta, kui ma omale uue mütsi olen ostnud, — 
ja sääl wõib ta weel natuke oodata. 

93. Üks rikas härra saatis oma poega Peetert Pariisi 
linna prantsuse keelt õppima. Ühe aasta pärast tuli üks 
teener isa kodunt ka Pariisi. Kui noor härra teda nägi, 
ütles ta täis rõõmu: „Hans, oled sina ka siin? Mis uudist 
kodupool kuulda ou?" — „(3i nutte palju," wastas Ants, 
„kuid uii palju et kümne päewa eest Teie kaarn, keda Teie 
ükskord nretsa isauda käest kingituseks saite, ära suri." 
„Oh see waene loom;" õhkas Peeter. „Mis wiga tal oli?" — 
Ta oli liig palju raiska söönud, kui meie neli hoost ükŝ õise 
järel ära lõppesiwad." — „Mcie hobused ou ära lõppenud!" 
küsis Peeter. „Kuda see juhtus?" — „AH, nad saiwad 
wee wedamisega hirmns ära aetud, kui meie mõis ja kõik 
maead ärapõlesiwad." 

„Iumala pärast!" hüüdis Peter ärakahwates wärisewa 
häälega, — „meic ftttfi maea on ära põlenud? Milla?" — 
„Teie õnsa isa matmise päewal. Ta sai öösel tule lontide 
walgusel mnlda pandud. Ühest sädemest oli tuli lahti 
pääsnud." — „Mmu isa on surnnd? Ja kuda käib minu 
ema käsi?" — „Tenut läks kaheksa päewa eest ka hauda 
mehe järele. Mnre ja kurwastus oliwad ta eku päiwi lühen
danud. Muud uudist ei ole miski enam," lisas ta weel juure. 
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94. Üks küla lell müüs laadal hää hinna eest kaks 
härga ära ja pistis rõõmsa meelega raha tasku. Kui ta 
õhtul trahterisse öömajale tuli, leidis ta oma ehmatuseks, 
et rahapung kõige rahaga ärawarastud oli. Kui ta trah-
teri isandale oma õnnetust kurtis, ütles see: „Kas sa siis 
sugugi ei tunnud, kui wõõras käsi sinu taskus sõbras?" — 
Tundsin küll," wastas mees, „aga ma arwasin seda oma 
käe olewat." 

95. Weike jõe pääl purjetaja laew sai praegu sõidu 
tarwis joonesse säätud. Üks reisia astus kapteni juure ja 
ütles: „Kas wõite mind lähemasse linna kaasa wõtta; kui 
kallis ou sõidu hind?" 

„Ia waatage," ütles kapten, „et meil wäga wähe 
tuult ja päälegi sõit wasta wet on, siis peab laew köite 
abiga mööda kaldaid edasi weetud saama. Sõidu hind on 
kül kolm rubla; kui Teie aga ka aitade laewa köiega edasi 
wedada, siis tahan ma Teid poole hinna eest kaasa wõtta." 
Reisia mõtles: odawam on ikka odawam; parem aitan wedada. 
J a kuda mõtles, nõnda tegi. 

96. Ühes linnas elasiwad kaks wenda. Üks nendest läks 
reisima ja kirjutas kaugelt wõõralt maalt, et wend talle 
natuke raha saadaks. See oli aga liig ihnus ja ei saatnud 
ühtigi. Kui reisia mõne aea pärast jälle koen tagasi tuli, 
jooksis wend tale wasta ja ütles: „Armas wend, anna 
andeks, et ma sulle raha ei saatnud, aga ma olen ilma 
süüta, sest ma ei saanud sinu kirja mitte katte, kus sa minu 
käest raha palusid." 
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97. Mooses. On see siis tõsi, et sa oled ennast 
ümberristida lasknud? 

Aaron. Ja . 
Moses. Ai wai! kui seda sinu isa tääks, siis saaks 

ta ennast wistist hauas ümber pöörma. 
Aaron. Mis sest wiga oleks. Kahe nädala pärast 

laseb minu wend ennast ka ümber ristida; kül isa siis ennast 
jälle oma endise olekusse tagasi pöörab. 

98. Mees. Miks sa ilma aegu aknaid wäljast poolt 
> pesed. Wihma saeab iga päew, kül see kõik musta nende 

kullest ära uhab. 
Naine. Wihm ei tee mitte miski. Täna kõik see 

päew sadas wihma, ja selle läbi on akna klaasid weel süit-
susemaks saanud. Waata ommeti isi. 

Mees. See on tühi jutt. Ega wihm ommeti snitsune 
ei ole. 

Naine. Miks ta ei ole. Kuhu jääb siis kõik suits, 
mis igapäew korstnatest ja piipudest taewa poole tõuseb? 

99. Üks ühe silmaga mees: Hee, sõber, nii 
wara ju pambuga platsis! 

Ku ürakas. Sul uäitab kül weel wara hommik 
olema, sest sinu üks silma lünk on alles kinni. 

100. Möldri Vlihklil oliwad marrud. Muu koosole-
jäte hulgas oli ka köster, kes mõnusa jutu läbi kõik selle 
õhta iga marru li se meelt ja südant rõõmustas. Muu juttude 
hulgas rääkio ka köster ühest kuulsast mehest, nimega Kook, 
kes kolm korda laewaga ümber maailma oli purjetanud, 
wiimaks aga ühel maailnm mere saarel metsinimestest maha 
löödud saanud. 
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Üts naisterahwas, kes seda juttu ka päält kuulas, küsis: 
„Süudis see'kole asi teura esimese wõi tõise reisi pääl?" 

Kõik warrulised hakkasiwad naerma ja ka küsia isi 
pidi wiiulaks uende naerust osa wõtma. 

101. Mõisa härral oli lõuneks kure praad. Toapois, kes 
leba lauale kandis, ei suutnud oma himu mitte tallitseda, ja sõi lihe 
kure reie ära." Kus on tõine kure reis jäänud, siin on aga üks 
ainuke," küsis härra, enesele praadi ette wõttes. Toapois tegi, nagu 
paneks ta seda küsimist imeks ja ütles: „Kurel ou jn üks ainuke 
reis." „Kes on sulle seda öõlnnd," käratas härra, „tule, ma tahan 
sulle kohe näidata, et tal kaks reit on." — Selle pääle läksiwad 
mõlemad rohtacda, kus suur hulk kurgesid tiigi ääres seisis, aga 
kõik ühe jala pääl. „Kas näete nüüd, et mul õigus on," ütles 
toapois. „Oota natuke," wastas härra ja plaksutas käsi. Kured, 
kes ühe jala pääl seisiwad, paniwad riituste tõise jala ka maha ja 
läksiwad lendu. „Noh, kummal on mtüö õigus?" küsis härra. 
„Tcil, — aga Teie ei plaksntand jn prae juures käsi, kust wõis 
siis tõiue jalg nähtawale tulla!" — Härra hakkas selle" osawa was
tuse pääle unerma ja ei tnpelnud enam toapoisiga. 

102. Saijanaine. Mitmed pääwa oled sa oma uue meistri 
juures? 

Lihuniku pois. Kolmat. 
Saijauaine. Kuda ta sinuga ka rahul ou? 
Lihuniku pois. Kes tääb. Homme tahab ta mind hakkida, 

tulewal nädalal aga juba tappa laskda. 

103. Esimene tarjapois. Mis teeksid sa siis, kui sul 
palju raha oleks? 

Tõine karjapois. Ma ostaks enesele ilusa hobuse. 
Es ime ue karjapois. Mikspärast? 
Tõiue tarjapois. Siis ei oleks mul enam tarwis lojukste 

taga jala käija. 

104. Ohwitser (weikest wiie aastast poislast süles hoides). 
Weike mees, tääb sa ka, kes ma olen? 

Laps. Taan kiilt. 



— 31 — 

Ohwitser. Noh, kui sa tääd, siis ütle wälja. 
Laps. Sa oled see sania wees, kes minu õe Tiinale suud 

andis, kui pavpa ja wannua toas ei olnud. 

105. Nllika kõrtsimehel oli suur ankru täis wiina all keldris. 
Et keski kallist märjukest ei warastaks, sus pitseeris ta ankru suu 
prundi hoolega kinni. Kui ta ühel päewal ankrust wiina laskma 
läks, leidis ta, et ankrust suur hulk wiina puudus. Et aukrul pitsar 
puutumata oli, siis oli kõrtsipappal see arusaamata, mil wiisil waras 
ankru kallal käinud oli. Küla koolmeister, kes praegu kõrtsis oli, 
audis nõuu aukurt hoolega läbiwaadata, et näha saaks, kas ehk all 
pool sõnnas kuskil liht liauku ei leiaks, kust waras wiina wälja lasi, 
ja kuhu ta pärast korgi ehk prundi jälle ette pistis. — „See ei ole 
mitte wõimalik armas sõber," wastas kõrtsiniees, „sest wiin ei puudu 
mitte alt, waid päält." 

106. A. Kust see tuleb, et sa wiimsel aeal alati kõrtsis 
leida oled? 

B. Seda teen ma armastusest oma naise wasta. 
A. Kuda uõuda? 
B. Noh waata. Olen ma siin paar topsikest wiina ja poole 

tosina õlut ära joonud, siis näen ma toppelt. Ja mu kõige suurem 
rõõm on see, kui ma oma armast naisukesi kahes teuas keha kogus 
näen. 

A. Mis teed sa aga siis, kui ka toppelt wennalad sii kuklas 
tantsiwad? 

B. Siis? siis — — -— ma ei tää ingi. 

107. Tönn. Mis tont! Sa wõtad oma puu jala alt ära, 
kas sa euam mitte ei kerja? 

Anton. Kerjan küll. Seda teen ma aga sellepärast, et ma 
teda tõise jala külge siduda tahan. Kas sa arwad, et see kerge on 
päewa otsa ühe ja sellesama jala pääl ümber kömpsida. 

108. Poeg. Tääd isa! Meie käisime praegn luhal ja nägime 
sääl kaht eeslid, üht suurt ja üht weikest. 

Isa . Sini suur oli see weike eesel? 
Poeg. Nagu meie küüdu lehma wäsitas. 



Isa. Ja suur eesel? 
Poeg. Nii suur kui sina. 
Tütar. Ära waleta! üht nii suurt eeselt ei olegi maa pääl, 

kui meie isa on. 

109. Kord istus kambris rõõmsal meelel 
Noor neiu emaga. 
Tal süda hüppas, ja ta keelel 
Laul kõlas lõpmata. 

„Ml l l l ' ikka peiust räägid siua," 
Nii ütles einake, 
„ I a seie saadik 'p ole mina 
Weel näinud ühtege." 

„Kui mahti saad, siis näita mulle 
Ka kord su armukest. 
See eest ma tahan anda sulle. 
Laps, kümme rublakest." — 

Sel silma pilgul sisse tuli 
Üks lueike küürus mees; 
Ta narakas ja kaltsus oli. 
Üks silm waid hiilgas pääs. 

„„Waat', see on keda armastanud 
Ma olen, emake; 
See on, kell' mina südant annud, — 
See on mu peiuke!"" — 

Eit läks kord punaseks, kord walgeks. 
Käest maha kukkus töö, 
Ja wiha hiilgas tema palgest. 
Ta ütles waljuste: 

„Kas paremat ei wõinud leida 
Sa, kui seesugust nieest?" 
„„OH eit, kui hääd sa tahad saada 
Siis kümne rubla eest?"" — 
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